FormE2-1Sep08

The American University in Cairo
School of Continuing Education
Arabic and Translation Studies Division

CURRICULUM DESIGN FORM
Course Title: Audiovisual Translation
Course Code: STML204
Course Type (Regular/Customized): Regular/Customized

Number of Continuing Education Units (CEUs): 3.0 !

Target Audience:
Students in The Career Certificate in Literary and Media Translation, students of translation in other
universities, as well as practicing translators and interpreters.

Course Pre-requisites (if any):
None

Course Description:

This course explores the different techniques used with different types of audiovisual
translation, namely, subtitling, dubbing, audio description and other related areas. The course
provides trainees with necessary skills and knowledge to work as translators in the audiovisual
media industry.

Learning Outcomes:
By the end of this course, learners will be able to

1. use subtitling software;

2. produce condensed equivalent structures., idioms, and idiomatic expressions sensitive to the
artistic form and meaning of SL and TL texts;

3. use foreignizing and domestic translation strategies where appropriate;

4. use transadaptation strategies where direct translation fails to communicate the presuppositions
and hidden cultural message(s) of the SL text;

5. adapt a number of subtitling concepts and practicable paradigms to meet the needs of the Egyptian

professional market;
6 defend own subtitling output with recourse to theories of translation/subtitling/communication;
7 critique others’ subtitling output with recourse to theories of translation/subtitling/linguistics;
8. demonstrate knowledge of the fundamentals of revoicing;
9 demonstrate knowledge of the fundamentals of media interpreting;
10.  demonstrate awareness of the use of digitalization in subtitling;
11.  demonstrate awareness of the most recent subtitling software and its impact on professional
practice;
12.  demonstrate awareness of the relevance of the internet to the subtitler’s practice; and
13.  produce a systematic, subtitling output.

1 Offered as customized; the number of CEUs depends on client's request.
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Instructional Materials:
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1. Agatucci, Cora. "Film Basics: Learning to "Read" & Write about Film." Online. July 22, 1998.
Available <http://www.cocc.edu/cagatucci/classes/wr316/assignments/filmbasics.htm> (June 12,

1999).

2. Azmy, Hazem. "CyberBabel: A Collection of Links to Translation/Translation-Related Websites."
Online. April 8, 1999. Available

http://victorian.fortunecity.com/postmodern/242/cyberbabel.html>.

3. Bogucki, Lukasz & Kredens, Krysztof (2010). Perspectives on Audiovisual Translation. London:

Routledge

4. Tonkin, Humphery & Frank, Maria (2010). The translator as mediator of cultures. London:

Routledge

Syllabus / Training Outline:
Course Qutline:

Serial Title/subtitle Assignment
1 — Course Orientation and software — Read a script for class
— Translation of a short scene as a refresher discussion and application
exercise
2 — Translation of a scene with reference to the — Watch any subtitled soap
subtitling standards opera and search for
translational points of
strength and weakness
3 — Translation of a culturally-challenging scene — Watch any subtitled soap
— Quiz1 opera and search for
translational points of
strength and weakness
4 — Subtitling transfer strategies
5 — Examination of the role of audiovisual — Watch any subtitled soap
considerations in determining source text opera and search for
meaning and subtitling output translational points of
— Quiz?2 strength and weakness
6 — Transfer of select culturally-challenging — Read Bogucki, Lukasz &
texts/expressions/concepts Kredens, Krysztof (2010).
Perspectives on
Audiovisual Translation.
London: Routledge
7 — Transfer of select culturally-challenging — Read Tonkin, Humphery
texts/expressions/concepts & Frank, Maria (2010).
—  Critiquing/editing of subtitled work The translator as
— Guidelines for final project mediator of cultures.
London: Routledge
8 — Discussion of the subgenres of audiovisual

*Session: In this course one session equals 2.5 contact hours.
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Serial” Title/subtitle Assignment
9 — Discussion of the subgenres of audiovisual — Self-access work
translation
10 —  Critiquing/editing of subtitled work —  Self-access work
— Discussion of evaluation criteria — Distribution of the final
project
11 — Critiquing/editing of subtitled work — Self-access work
12 — Discussion of the project
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Instructional Methods:
All classes are given as workshops.

Assessment of Learning Qutcomes
Frequency : Three assessments and a project.

Type: Written tests and/or projects.

e Classroom assessments should not take more than 30 minutes.
The first two assessments should be recorded in the class folder by session 7.

e Learners’ grades are based upon three assessments during the course (70%) and an end-of-term
project (30%).

e Instructors are required to provide learners with appropriate feedback on their performance
throughout the course.

e For all written courses, three assessments at least should be conducted as follows:

Session 3 20 points
Session 5 25 points
Session 8 25 points
Project 30 points
Total 100 points

For further information or Inquiries: Please see the Assistant Division Director for Regular Programs
in Room 617 SCE, or call 2797-6873, or email m_shorbargy@aucegypt.edu

* Exact dates will be announced in class two sessions before the quiz, exam, or project is due.
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Translation Mark Sheet
Grade Marking criteria for each 250 words Mark
Meaning (25%)
90-100(A) | No contra sense
 No serious omissions
* No serious additions (Serious Omissions and/or additions would change or distort the meaning.)
P Accurate transtation of terminology and terminology consistency
_One or two errors which do not distort the meaning
8090(B) o Up to 2 contra sense, up to 5 errors that do not disturb the meaning
7080C) Up to 2 contra sense, up to § errors that do not disturb the meaning
6097[D) | Up to 2 contra sense, up to 10 errors that do not disturb the meaning
0-59F) __p More than 2 contra sense, more than 10 errors that do not disturb the meaning
Text Type (25%)
90-100(A) ® No errors — of publishable quality
® Complies with norms and conventions of TT type / culture (particularly text structure)
® Appropriate use of language and register
8050(B) *Mostly complies with norms and conventions of TT type / culture (particularly text structure) but some lapses may
occur.
eBroadly appropriate use of language and register though occasionally more suitable renderings would be possible
*Up 1o 5 corrections of text type conventions, register and language
T80C) o Some difficulties in complying with norms and conventions of TT type / culture (particularly text structure) though
overall a good attempt.
e Uneven use of vocabulary and register with some problematic renderings
e Up to 8 corrections of text type conventions, register and language
09MD) | «Some attempt at complying with text type conventions and norms although quite frequent lapses.
#Use of vocabulary and register resulting in a version which is difficult to read by native speakers of the target
language
*Up to 10 corrections of text type conventions, register and language
0-59(F) *Does not comply with text type conventions and norms
*A number of clumsy and inappropriate renderings which impair or distort the message; wrong or incorrect choice of
register
*More than 10 corrections of text type conventions, register and language
Sertence Sentence Structure and Cohesion (25%)
Leve
90-100(A) | #No errors - of publishable quality
s Naturalised language use with appropriate sentence structures; no cohesive breaks
e Smooth language
sEquivalent markedness
8090(B) *Mostly appropriate re-organisation of meaning, with generally good sentence structure, although some cohesive
breaks and lapses in naturalised language use may occur
*Up to 5 corrections of sentence structure and cohesion.
0300 #Sound but some awkward sentence structure and language use; problems with cohesion
*Up to 8 corrections of sentence structure and cohesion.
60970D) | » Awkward sentence structure with defective cohesive links which affect text coherence
«Up 1o 10 corrections of sentence structure and cohesion.
0-59() eIncoherence, retains source text structures to the detriment of target text meanings, little or inappropriate use of
cohesive devices
*More than 10 corrections of sentence structure and cohesion.
Wordad Grammar, Punctuation and Spelling (25%)
Phrasel evels
Y0-100(A) | eNo errors - of publishable quality
*No errors that may change the meaning
*No serious errors in reference
8020(B) *Some lapses in grammar, punctuation and spelling which may sometimes affect ease of reading
*Up to 5 corrections of grammar, punctuation, spelling errors that do not change the meaning
800) *Some errors in spelling, grammar and punctuation which may occasionally affect comprehension
*Up to 8 corrections of grammar, punctuation, spelling errors that do not change the meaning
60970D) | eFrequent minor lapses and / or some serious errors in spelling, grammar and punctuation which can affect
comprehension
*Up to 10 corrections of grammar, punctuation, spelling errors that do not change the meaning
0-59(F) ° A considerable number of minor and major errors in spelling, grammar and punctuation which affect comprehension
*More than 10 corrections of grammar, punctuation, spelling errors that do not change the meaning
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Classroom Guidelines for SCE Learners
CLASSROOM GUIDELINES FOR SCE

LEARNERS

Attendance Policy:

e You must attend at least 75% of the class
sessions. Failure to do so will result in failing
the course, although you will be allowed to
attend classes.
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Punctuality Policy:

e You are expected to arrive on time for all
scheduled classes and laboratory sessions.

e You will be considered late if you enter the
class any time after the start of instruction.

e You are allowed to be late twice without
penalty. All successive instances of
tardiness will be counted as absences,
although you will be allowed to attend the
class.
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Grading System:

e Learners are assessed throughout the term
by tests, quizzes, assignments, projects or
other means of evaluation. End-of-term
achievement tests measure learners’ overall
performance in the course.

e The final grade in each course is based on
learners’ performance on  continual
assessment measures and the final test.

e Final course grades are NOT based on
attendance, since in accordance with SCE’s
attendance policy, learners must attend at
least 75% of the class sessions in order to
be allowed to take the final examination.

e At the end of each term, final course grades
are posted on the divisional bulletin boards
along with learners’ ID numbers, NOT their
names. Accordingly, the ID number is
necessary to know your course grade.
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Incomplete Grade:

e An incomplete grade (I) for any scheduled
course may be given at the discretion of the
course instructor only to learners who have
attended the course, but cannot sit for the
final examination or cannot complete course
requirements due to circumstances beyond
their control.

e In order to record the final course grade, all
requirements should be completed before
the end of the second week of the following
term. Failure to change an incomplete grade
will result in the final grade being recorded
as "F".
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Learner Evaluation of Instruction:

e Learner evaluation of instruction is very
important. Based upon your response and
comments, changes can be made.

o Please take these evaluations seriously and
answer all the questions honestly.
Remember that instructors are not permitted
to see their evaluation results until after your
grades are posted.

e SCE values your input.
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Learner Petitions and Grievances:

e You may appeal to a division administrator
in any aspect pertaining to class instruction,
learning environment, or administration
processes.

e You may seek resolution at higher
administrative levels if the matter is not
resolved. The decision of the Associate
Dean for Instructional Affairs is final.

e Anonymous complaints or petitions will be
completely disregarded. All petitions are
handled with discretion, protecting your best
interests.
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Cheating:

e Cheating is not acceptable in an institution
dedicated to learning. Cheating includes
giving or receiving information during an
examination, using unauthorized material
during an examination, and other acts of
academic dishonesty, including plagiarism.

e If you are caught cheating on the final
examination, your final course grade will be
recorded as ‘F’.

e The penalty for a second offense is
automatic suspension from studying at SCE
for one 12-week term and failing the course.

e In instances of a third offense, you will be
permanently dismissed from SCE.
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Harassment:

e SCE does not tolerate any form of
harassment, including sexual harassment.

e Sexual harassment is any conduct of a
sexual nature that significantly impairs a
person’s ability or opportunity to perform his
or her job or educational pursuits.

e SCE is committed to providing a secure
educational and work environment for its
learners, instructors, staff, and
administrators.
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Photocopying:

e Photocopying textbooks and original content
including computer software is a violation of
AUC copyright and photocopying policies
and thus will not be allowed in SCE classes.
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Smoking:

e Smoking is not allowed in any SCE building,
including classes, lounges, workspaces,
single-occupancy offices, balconies,
stairwells, open-areas within buildings, and
outside the entrance of buildings.
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Cellular / Mobile Phone:
e SCE prohibits the use of cellular/mobile
phones in the classroom and during the
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e You should turn off your phone during any Lllaay
class time and/or testing session.

Misconduct: 1 i) Bg L)

e Acceptable adult behavior is expected of
SCE learners in the classroom and on
university campuses.

e Breach of such behavior will be reported by
the instructor to the Division Director, and
learners involved will be referred to the
Learner Disciplinary Committee.
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